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CEMAHTHYHI OCOBJUBOCTI AHIDIIMCHKNUX CKJIAJTHUX KOJTbOPOHA3B:
JOCBIJ KOPIITYCHOTI'O JOCJIJKEHHSA

Cmamms npucesyeHa 8USYeHHIO0 CeMAHMUKU CKIAOHUX KOJIbOPOHA36 6 AMINIUCHLKIll MOBI HA OCHOGI KOPHYCHO20 00-
cnioxcennst. [Ipocniokosano wiisaxu ymeopenus: CKIAOHUX KOJIbOPOHA38 | GUIHAYEHO MOGHI Ma NO3AMOGHI YUHHUKU, U0
enauHyIU Ha ix opmyeanHa. V pezynrvbmami aHanizy cnoiyyy8aHocmi CKIAOHUX KOIbOPOHA38 6CHMAHOBIEHO CHeyudixy
nosiceMiuHocmi Ha38 KObOPIG i iX CUHOHIMIUHT Ma 2iNOHIMIUHT BIOHOWEHHS.

Knrouogi cnosa: cknaowi KonbopoHaseu, KOpnycHe 00CIIONCEHH, CEMAHMUKA, NOTICeMisl, CUHOHIMISA, 2INOHIMIs, 6a3061
KOIbOPU.

Cmambs nocesiwena uzy4eHuio CeManmuKy CJIOACHbIX YGEMOHAUMEHOBAHUL 6 AHIULICKOM SI3bIKe HA Da3e KOPRYCHO2O
uccnedosanus. M3zyuenvt nymu odpazosanus y8emoHauMeHO8aAHUI U ONpedenenbl sA3bIK0gble U 6HES3bIKOBbIe (PaKMopbl UX
Gopmuposanus. Tlo peszyrbmamam anaiu3a couemaemMoCmu CLONCHbIX YEEMOHAUMEHOBAHUL YCMAHOGIeHAd Cheyupuka
nonucemMuu Ha36aHuUll Y8emos, onpeoeneHsl UX CUHOHUMUYHbLE U SUNOHUMUYHUE OMHOUICHUE.

Kntoueswie cnosa: cnosichvle y6emoHaumMeH08anUll, KOPNYCHOe UCCIe008ANHUe, CEMAHMUKA, NOAUCEMUS, CUHOHUMUS,
eunonumusi, 6azoevie yeemd.

This article focuses on the contextual study of elaborate colour terms semantics in English. Using the linguistic method
of corpus-based research, the analysis of elaborate colour terms valency is performed. The results show specific features
of colour terms polysemy and define synonymic and hyponymic relations of elaborate colour terms.
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[MuraHHS ceMaHTHKH KOJIbOPOHA3B aHIIIIHCHKOI MOBH € 3HAYHO JIOCHI/PKEHUM ChOorojiHi. [lounHaroun 3 enoxaibHol
nipani bepmina i Kest Basic Colour Terms [1] inTepec a0 1i€i Temn He 3HUKae. OHAK, OUTBIIICTE TPOBEICHUX JOCIIIKEHb
AHIIIIHCHKUX KOJIbOPOHA3B BUKOPHCTOBYIOTh METO] HA3UBAHHS Ta MAITyBaHHS 1 11030aBJIeHI LTIOCTPYBAHHS PE3yJIbTATIB
MIPUKIIQTaMH 3 KOHTEKCTIB, SIK HallpUKIIad, gociuimkeHHas MacLaury [4]. V wiit cTaTTi MPOBOANUTHCS KOHTEKCTyalbHE BH-
BYEHHS CEMAHTHKH CKJIQJHUX KOJHOPOHA3B aHIJIIMCHKOT MOBU HA OCHOBI KOPILYCHOTO JIOCJIiKeHHS. JIeKCH4HI oanHuI
PO3TISLIAIOTHCSI HE 130J1bOBAHO, a B MOEJIHAHHI 3 IHIIUMH MOBHUMH OJMHHUIIIMH, TOOTO B KOHTEKCTi. AKmyanvHichb
i€l crarTi BU3HAYAE€THCS BUKOPHCTAHHSIM CyYaCHHX METOJIB 1 MaTepiajiB JIOCII/PKEHHS, 110 3YMOBIJIIOE TOYHICTH Ta
00’€MHICTh OTPUMaHNX JaHUX Y BU3HAUCHHI CIIEIU(IKA CEMaHTHUKH CKIAHUX KOJIHOPOHA3B.

Memorto cTaTTi € BU3HAYUTH 0COOIMBOCTI (POpMyBaHHS Ta PYHKIIIOHYBaHHS CKJIaTHUX KOIFOPOHA3B B aHTJIOMOBHIH
JiTepaTypi Ha OCHOBI BUBYEHHS iX CEMaHTHYHUX OCOONMBOCTEH Ta KOHTEKCTyalnbHOI cnenndiku. Mamepianom noci-
JoKeHHs ciyrye bputancekuii MoBHuUE Kopmyc [10], Bce % QOKyC CTaTTi 30CEPEHKEHO HE CTUIBKM HA CTATUCTHYHHX
JIaHUX, SIKI MOYKHA OTPUMATH 3 KOPIYCY, CTUILKH Ha OCOOIMBOCTSIX CHOIYyYyBaHOCTI KOJILOPOHA3B, 1110 BIUTUBAIOTH Ha 1X
CEMaHTHKY.

OCHOBHUMH 3ag0anHamu CTATTI €: 1) BU3HAUNTH MOBHI Ta N03aMOBHI YMHHUKH, 110 BILIMHYJIH Ha (HOPMYBaHHS
CKJIQJIHUX KOJIbOPOHA3B; 2) TOPIBHITH BU3HAUCHHS 3HAUECHHS CKJIQJHUX KOJBOPOHA3B y TEXHIYHMX 1 JIHIBICTUYHHX
CIIOBHHKAX KOJIbOPiB; 3) BCTAHOBUTH CIIEIH]IKy MOJTiceMii CKIIaHUX KOIbOPOHAa3B; 4) BUSBUTH CHHOHIMIYHI Ta TilTOHI-
MIYHI BiTHOIIICHHS KOJbOPOHA3B.

Jlekcuko-ceMaHTHYHE TOJIE KOJIbOPOHA3B Mae y CBOEMY sipi 6a3oBi konbopH (red, green, blue) ta ix momgudikarii
(light red, dark blue), a Ha nepudepii — ckiagHi KOJILOPOHA3BU HA MMO3HAYEHHs BiATIHKIB (navy-blue, emerald-green).
[Iporunexxaumu 6a30BUM yHIBepCaIbHUM KOJIbOPOHA3BaM, 10 iICHYIOTh y OLIBIIOCTI MOB CBITY, € CKJIQ/IHI KOJTbOPOHA3BU
(elaborate colour terms) [7, c¢. 158], mo craHoBnATH OubIry YacTHHY Bpurancekoro MoBHOTO Kopirycy (92 % 3aranbHol
KiTpKOCTI KombopoHa3B) [10]. CkiaaHi KOJIBOPOHA3BH MOEIHYIOTh Y C001 KibKa O3HAK: HACHUYCHICTh, TPY CBITNIA H TiHi,
IHTCHCHUBHICTb, @ TAKOX CICIM(IUHI KOJBOPOBI XapaKTEPUCTUKU MIPEAMETIB TiHCHOCTI. BOHH HE BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK
KiIacudikauiiHi i He BUKOHYIOTh 1JeHTH(]IKY04y QYHKIII0, OCKUIBKH cenU(iuHICTh Ha3BaHOT KOJIbOPOHA3BH B MOBHO-
My KOHTEKCTI TOTpeOyBaTHMe HasIBHOCTI B 00 €KTHUBHIH AIHCHOCTI TOYHOTO HIOAHCY KOJIbOpY. Bisbie TOro, BiJmoBiiHO
IO MaKCUMH KijbKocTi ['patica [3, c. 136], MOBellb CXMIIBHUH B)KUBATH O1ITBIII 3aralibHI TEPMiHH, KO0 HEMAE TOTPEOH B
abcomroTHIHM TouyHOCTI HOMiHanii. TakuM YMHOM, CKIIaJHI KOJILOPOHA3BH BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 ONMCOBOIO METOIO, MPH-
MMUCYIOYH TTEBHUH KOJip MEBHIN MaTepii.

[lepeToMHIM MOMEHTOM yTBOPEHHS CKJIaIHUX KOJbOPOHA3B BBAXKAIOTH CEPEAHBO-aHIIIIHCHKUI ITepiof, Ko (okyc
KOJIbOPOHA3MBAHHSI TIEPEMICTUBCS 3 aCMEKTY SICKPaBOCTI/HACHYEHOCTI KOJbOPOHA3BU HA 11 BIATIHOK, IO TMOSICHIOETHCS
BUHHUKHEHHAM HOBUX (hap0 TexcTwio [2, c. 34]. I3 mumHOM yacy TakoX HPOCIIIKOBYETHCS BUKOPHCTAHHS MOBISIMU
KOJILOPOHA3B ISl TO3HAYEHHS 1HINMX acolialiii, He OB’ I3aHuX 3 KoibopoM. Hanpukian, y pomani Maprarer ATByn
The Robber Bride Poy3, oHa 3 TIepCOHAXIB, CTBOPIOE BIACHY KOJHOPOHA3BY HA OCHOBI Cy0’€KTHBHHUX acoIiaIliii Ta
BITIYTTIB, BUKIMKAHUX CIIOTJIIIAHHIM 3MMOBOTO TeW3axy: She’s thought of another river name too, another colour:
Athabasca. A sort of bronzed pink. Frostbite crossed with exposure [8, c. 433].

CkJ1a/1HI KOJIbOPOHA3BU YTBOPIOIOTHCS BiJl Ha3B peueld [2, ¢. 43] y pe3ynbTari METOHIMIYHOTO TIepEHECEHHS 3HAYCHHS
MpeAMETIB Ha HallMEHYBaHHS KOJbOPiB. THIIOBOIO MOAEIIIO METOHIMII € MoJenb ‘Koibopy X', ae X — mpeaMer Jii-
cHocri. [lepenaroun 30BHIIIHI XapaKTEPUCTHKH MIPEAMETY (KOJIp Ta TEKCTYPY), METOHIMISI HE CIIPUYNHSIE IEPEHECEHHS
3Ha4YeHb CYTHOCTI mpeaMeTy. TakoX KOJIbOpOHA3Ba HE 000B’SI3KOBO BKJIIOYAE BCi aTpHOYTHBHI O3HAKM JDKEpEIa, AesKi
3 HUX MOXKYTh aKIIEHTYBATHUCS, a NIesKi YIyCKaTHCs, HanpuKian, auri. blood red ‘a deep red’ [12] mo3Hadae HacHIEHO
YEPBOHMH KOJIIp KPOBI, ajie He Hece B COO1 3HAYCHHS )KUTTEBO HEOOXITHOT PIANHY, SIKA IUPKYIIIOE B T JIFOAMHU.
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Haii6inpimoi mpoayKTHBHOCTI METOHIMIYHE YTBOPEHHS KOJIBOPOHA3B JocATIO B IX CTOMITTI, KON BUHAWICHHA Ta
IMITOPT HOBOT MPOJYKIIT CTBOPIOBAJIM MOTPeOy B HOBHMX MMO3HAYCHHSIX KOJBOPIB JJIsl 1eHTH]IKALIT HOBUX KOHIENTIB
(manpuknan, chocolate, maize, toast, shrimp, claret, coffee) [5, ¢. 75]. CboroHi >x OUIBIIICTh MCTOHIMIYHUX TIEPCHECCHD
BXKE € KyJIbTYPHHUMH KOJaMH.

Crenu@ikoro CKIaJHUX KOJIbOPOHA3B HAa Cy4aCHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH € Pi3HE BU3HAYCHHS 1X JIGKCHYHOT'O 3Ha-
yeHHs1 MOBIIMA. [IpoBenene P. HoBauykom y 1982 pori TiHTBiCTHYHE TOCIIHKSHHS CIIPUAHATTS KOIBOPIB 1 BIATIOBITHUX
1M Ha3B YOJIOBIKAMH Ta JKIHKaAMHM, TIOKA3aJI0, 10 YOJIOBIKH Ta JKIHKM HE Ay’K€ TOYHI y TTOEJHAHHI KApPTHHOK CKIIQJHUX
KOJIbOPIB Ta iX Ha3B. Tak, KiHkK noeHanM BipHO 42 % KoJbOpIB 3 X Ha3BaMH, B TOW 4ac, sIK 4oJoBiku — jmiie 35 % [0,
c. 257-265]. 11i pe3ynbTaTy IPUBEIH 0 CIPOO yHIBEpCati3allii OMICy CKIaIHUX KOJIbOPOHA3B Ta BUHUKHEHHS CIIOBHHKIB
KOJILOPOHA3B. Y TiM, Ile HEe BUPIMIMIO MpodiIeMu yHiiKarii JJeKcCHIHOTro 3HaYeHHs CKIaJHUX KoJbopoHasB. Cepen Tex-
HIYHMX CIIOBHHKIB HaiOL1bmoro Busnanus 3100yB Kelly and Judd’s Color: Universal Language and Dictionary of Names
[4], ne HaykoBIi cTaHmapTHU3yBail Ha3BU 7 500 KOIBOPIB 32 JOMOMOTOI0 TEXHIYHHUX MOKA3HUKIB (BIATIHOK, SICKPABICTh
Ta HACHYCHICTh), TOBCAKICHHO]I JIEKCUKH (0a30Bi KOIpOpH Ta 16 cTaHIApTHUX BIATIHKIB, THITY yellowish green/greenish
yellow) Ta Bi3yaabHOT0 300paxeHHs. TakuM YMHOM, TPOYMTABIIN 3HAUCHHS IBOX CXOXKUX KOJIbOPIiB maroon ‘deep reddish
brown’ Ta magenta ‘deep purplish red’, MOBeIb MOX€ BCTAHOBUTH BiIMIHHICTb Mi>K HIMH, & TAKOXK BUSIBUTH BIIIIOBITHUKH
CKJIaJTHUX KOJIbOPOHA3B Y pisHUX cepax: Griseo-Viridis (0ion.) = Serpentine (mona) = Mint Green (pUHOK).

JIiHrBiCTHYHI X TIyMa4yHi CJIOBHUKH XapaKTEPH3YIOTHCS OLIBIIOI0 BapiaTHBHICTIO OMKCY 3HAYCHb KOJIHOPOHA3B,
BKITIOYAIOYH SIK TEXHIUHI mapaMmeTpu onucy (06a30Buil KOJip, BIATIHOK, HACHYCHICTH, SICKPABICTh), TaK i BIAMOBIIHICTH
MIPUPOTHUM 00’ €KTaM. 3HAYCHHS KOJIbOPOHA3B, 0COONINBO 0a30BUX, MOKE 30iraTHCS B 6araTboX CIOBHUKAX, K HAIIPH-
kian anri. green ‘the color between blue and yellow in the color spectrum; similar to the color of fresh grass’[13], un
‘the colour between blue and yellow in the spectrum; coloured like grass or emeralds’[12]. [Ipore y OuibiocTi BUnaaxis
3HAYCHHS TUX CAMUX KOJLOPOHA3B Pi3HATHCS Y CIOBHUKAX (aHTII. [avender ‘a pale blue colour with a trace of mauve’[12],
‘the pale, purplish color of lavender flowers, paler and more delicate than lilac’[13]). besymoBHoO, mosermmTH oruc 3Ha-
YeHb CKJIATHUX KOJIbOPOHA3B MOJKE LITIOCTPYBaHHA iX Y MOBHOMY KOHTEKCTi, OCOOIMBO B OTOYEHHI IMEHHUKIB, SIKi BOHU
XapakTepu3yIoTh (HAPHUKIAM, aHT. beige ‘a pale sandy fawn colour’, e. g. a beige raincoat [12]).

Mix KOJBOPOHA3BAMH OJIHI€] raMKi BUHHUKAIOTh CEMaHTHYHI 3B’S3KIB, 1110 MOSCHIOETHCS X B3aEMO3aMIHHICTIO Ta Bi-
3YaJIbHOK CXOXKICTIO.

I3 mo3uwii cemacioorii BUSBIIIETHCS TOJTICEMisl 3HAYEHB CKJIaTHUX KOJILOPOHA3B. BCTAaHOBUTH HAsSBHICTB UM BiJICYT-
HICTH TOJTiCEeMil MO’KHA BUKOPUCTOBYIOUH TIOHSTTS npozopocmi (transparency) Ta Henposopocmi (opaqueness) KOIbo-
ponasBu [7, c. 165]. “Henposzopumu’ KOTHOpOHA3BAMH BBAKAIOTHCS TaKi, B AKUX HE MPOCIIIKOBYETHCS CEMaHTHIHHIMA
3B 30K 3 IPEAMETOM-/KEPENIoM (aHTIL. navy, fawn, tan, indigo), B TOW 9ac K “npo3opi” MaioTs ioro (aHri. olive, plum,
silver, lemon). TakuM YMHOM, SIKIIIO KOJILOPOHA3Ba BBAKAETHCS MPO30POI0, BOHA MAaTHME CIIbHI 3HAYCHHSI 13 CYTHICTIO
HpeaMeTy, Bijl IKOro nmoxoauTh. Came TOMy y KOCMETHYHHX 3aC00aX ChOT0/{HI BUKOPUCTOBYIOTh CKJIAJHI KOJIbOPOHA3BU
orchid, cappuccino Ta cinnamon, Mo KPIM BJIACHE KOJBOPIB MPEAMETIB, TAKOK aCOLIIOIOTHCS 3 €K30THUHICTIO Ta EKC-
KJIFO3MBHICTIO CMaKiB Ta 3alaxiB HUX PEYOBUH. UMM 3HAHOMILIMM Ta OiIbII MOMIMPEHUM € JICHOTAT KOJbOPOHA3BU AJIS
MOBIIIiB, TUM O1ITbIIIE aTpHOYTHBHUX 3HAYCHD MaTUME KOJILOPOHA3Ba, HATIPUKIIA, Si/ver Mae 3HaUCHHA ‘precious’, ‘shiny’,
‘metal’, ‘grey-white colour’ [12]. 3ano3uyeni  CKiIagHI KOTFOPOHA3BH, K MPABUIIO, MAIOTh JIMIIEC OJHE 3HAYCHHS, Ha-
npuknan, mauve ‘pale purple colour’[12]. [Tomicemist KONMbOPOHA3B 1HKOJIN MOXKE MPU3BOIUTH JI0 ABO3HAYHOCTI OIHUCY,
SIK HAaIPUKJIaJ, y BUNIAAKY 3 silver buckle, ne silver moxe no3Hauatu abo KoJjip, abo MaTepiai.

I3 mo3uuii oHoMaciosorii po3risAalTh CHHOHIMIYHI Ta TIMOHIMIYHI BIJHOIIEHHS KOJLOpPOHa3B. BecTanoBuTH Tinmo-
HIMIIO CKIIQJIHUX KOJHOPOHA3B JOCUTH CKIIAIHO, OCKITBKHU OUTBIIICTh 3 HUX HAJICKATh JI0 MANTPH KUTBKOX 0a30BHUX KO-
TROPIB: HANPUKIAN, turquoise (blue Ta green), crimson (purple Ta red). Y neskux BUNAIKax CKIaIHI KOJHOPOHA3BH €
rinoHiMamMu 060X 0a30BHX KOJIBOPIB, K Y BUIICTIOJAHUX MpPUKIanaxX. [HKOIHM X Ha TiMepoHiM BKa3yIOTh MOJaHi B MOB-
HOMY KOPIIyCl THITOBI cioBocmoaydeHHs Koiboponassu (Key Words In Context), Taki sik lime green, lemon yellow, 110
CBIZUaTh PO IX TIMOHIMIYHI BIIHOMICHHS. BCe % 0HO3HAYHOCTI Y I[bOMY ITUTAHHI HEMAE.

CUHOHIMISI KOJILOPOHA3B TaKOX € CYINepewIMBUM NMHUTaHHSAM. HaBiTh KOJIM KOJILOPOHA3BH MO3HAYAIOTH CXOXKI Bij-
TIHKH KOJIBOPIB, X HE 3aBXAM MOXKHA BBOKATH CHHOHIMIYHUMH, OCKIJIBKA BOHH MOXKYTh BXXHBATUCS ISl OITUCY Pi3HUX
MPEeIMETIB TIHCHOCTI, TOOTO MaTH pi3HY BaJeHTHICTh. Hanmpukian, y rami 4epBOHUX BIATIHKIB B bpuTaHcekoMy HaIlio-
HanbHOMY Koprryci [10] kompopoHa3Ba magenta COTY9Ia€eThCS 3 IEKCeMaMu ink, dye, lipstick Ta ommcye xomip ¢apou,
B TOM yac, K puce BUKOPHUCTOBYEThCS JUIS 300paXKeHHsI KOJIbOPY O0JIMYUs po3itodeHol oanHu. [lopiBHsIEMO HUXKYe-
nogani npuknanu: (1) David Price joined him at the new factory, where they began a detailed study of the conditions for
making magenta dye. [11, c. 245]; (2) Loverin hissed the words out, his face puce [9, c. 206]. Y KOXHOMY 3 KOHTEKCTIB,
HE3BaYXAIOUW Ha Bi3yallbHY MOIIOHICTH KOJIBOPIB, CKJIaTHI KOJHOPOHA3BHU HE € B3a€EMO3aMiHHUMHE, TOOTO HE BBaXKAFOTHCS
aOCOJIIOTHUMH CHHOHIMaMH. TakuM YMHOM, aHaJi3yI0Ul KOHTEKCT BXKHUBAHHS CKJIQJHHX KOJILOPOHA3B B MOBHOMY KOp-
Myci, BCTAHOBIIIOIOTH CEMAaHTHYHI 3HAUYEHHSI KOJIBOPOHA3B 13 1X CIIOydyBaHOCTI 3 IMCHHUKAMHU.

OTxe, CKIIaIHI KOJbOPOHA3BU BUHUKIIM B aHTJIICHKIN MOBI B pe3yJbTaTi COIiaabHOT MOTpeOH Ha3HMBaHHS 03HAK HO-
BUX IPEIMETIB AIMCHOCTI y Pe3yJibTaTi METOHIMIYHOTO IIEPEHECEHH s 3HAUSHHSI TIPE/IMETIB Ha HaliMEHYBaHHS KOJIbOPIB.
CxkJ1a1H1 KOJIbOPOHA3BH ICHYIOTh IOPYY 3 0a30BMMHU KOJILOPAMH, MalO4YH BJIACHI CEMaHTHYHI Ta KOHTEKCTyabHI 0COOJIH-
BocTi. OCKIJIBKH MOBII], SIK IPABUIIO, MAIOTh HEUIiTKE ySBJICHHS PO TOYHHH AECUTHAT 3HAYCHHS KOJIbOPOHa3BH, ab0 He ic-
Hy€ TIOTpeOH B aOCOIOTHIN TOYHOCTI HOMIHAIIi1, JOCUTh YaCcTO CKJIAHI KOJIBOPOHA3BH MOXKYTh OyTH B3a€MO3aMiHHIMH,
KpiM BUMAJKIB CTIKUX CIIOBOCHIOIYYCHB, SIKi po3risaanucs Bume. CeMaHTHKa CKIAJHUX KOJBOPOHA3B 3aICKHUTh Bifl X
CIOJIY4yBaHOCTI, TOOTO KOHTEKCTY. 3HAYCHHS IMCHHUKIB, 13 SKMMHU BXKHBAIOTHCS KOJHOPOHA3BH, a00 BiJl IKHX BOHHM I10-
XOJISITh, BIUIMBAE HA CHHOHIMIIO Ta MOJIICEMI0 KOJbOPOHA3B.
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